
 
 

Научная статья (original research article)     |     https://doi.org/10.30853/phil20260114 

© 2026 Авторы. © 2026 ООО Издательство «Грамота» (© 2026 The Authors. © 2026 Gramota Publishing, LLC). Открытый доступ предоставляется 
на условиях лицензии CC BY 4.0 (open access article under the CC BY 4.0 license): https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/ 

 Филологические науки. Вопросы теории и практики 
Philology. Theory & Practice  

ISSN 2782-4543 (online) 
ISSN 1997-2911 (print) 

2026. Том 19. Выпуск 3  |  2026. Volume 19. Issue 3 
Материалы журнала доступны на сайте (articles and issues available at): philology-journal.ru 

 
 

RU 
 

Анализ стратегий подачи лексического и грамматического материала 
в учебниках русского языка как иностранного для китайских студентов 
в свете теории чанкинга 

Инь Сюй 

Аннотация. Цель исследования – выявление специфики стратегий подачи лексического и грамма-
тического материала, в частности имен существительных и глаголов с чередованиями при словоиз-
менении, в основных китайских учебниках по русскому языку. В статье предлагается сопоставитель-
ный анализ не только китайских, но и зарубежных пособий (российских, японских, англоязычных),  
в рамках которого изучается организация учебного материала с точки зрения особенностей процесса 
усвоения знаний обучающимися. Отмечается, что при изучении родного и первого иностранного 
(английского) языка у обучающихся формируется модель запоминания, которая может негативно 
влиять на усвоение русского языка. Научная новизна исследования состоит в том, что в нем впервые 
сконструирована модель запоминания словоизменительных правил русского языка у китайских  
обучающихся с опорой на психолингвистическую теорию «чанкинга» (chunking), благодаря чему возмо-
жен пересмотр целесообразности организации материала в учебниках по русскому языку. В результате 
исследования установлено, что для повышения эффективности использования учебников необходимо 
адаптировать подачу грамматического материала к реальной модели запоминания обучающихся, 
систематизировав правила чередования при словоизменении и увеличив количество заданий и тек-
стов с соответствующей лексикой, а также пересмотреть последовательность введения грамматиче-
ских тем. Даны конкретные рекомендации для преподавателей и составителей учебных пособий. 
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Analysis of strategies for presenting lexical and grammatical material  
in Russian as a foreign language textbooks for Chinese students  
in light of chunking theory 

Yin Xu 

Abstract. The research aims to identify the specific strategies for presenting lexical and grammatical mate-
rial, particularly nouns and verbs with inflectional alternations, in major Chinese textbooks for the Russian 
language. The article offers a comparative analysis of not only Chinese but also international manuals (Rus-
sian, Japanese, and English-language), examining the organization of educational material from the per-
spective of students’ knowledge acquisition processes. It is noted that when studying their native language 
and their first foreign language (English), students develop a memorization model that may negatively im-
pact the acquisition of Russian. The scientific novelty of the study lies in the fact that it is the first to con-
struct a model for memorizing Russian inflectional rules for Chinese students based on the psycholinguistic 
theory of chunking, which allows for a reconsideration of the feasibility of material organization in Russian 
language textbooks. As a result of the study, it was established that to increase the effectiveness of text-
books, it is necessary to adapt the presentation of grammatical material to the students’ actual memoriza-
tion model by systematizing alternation rules in inflection and increasing the number of exercises and texts 
containing relevant vocabulary, as well as revising the sequence of grammatical topics. Specific recom-
mendations are provided for teachers and textbook authors. 

Введение 

Актуальность данного исследования обусловлена необходимостью адаптации учебных материалов к потреб-
ностям китайских обучающихся. На начальном этапе изучения русского языка усвоению словоизменительных 
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правил нередко мешает огромное количество исключений. С одной стороны, причина этого явления заклю-
чается в негативной интерференции со стороны родного (китайского) языка и первого иностранного (ан-
глийского) языка. Данные языки не обладают развитой морфологической системой, что затрудняет система-
тическое понимание особенностей словоизменения русского языка. С другой стороны, среди частотных слов 
нередко встречаются те, что обладают нестандартной словоизменительной парадигмой (например, стол – 
столы, но брат – братья, город – города, сын – сыновья). Это, в свою очередь, создает неизбежную слож-
ность для составителей учебников – проблему переизбытка частных случаев.  

В последнее время китайские исследователи начали заниматься оценкой содержания и структуры учеб-
ников и обучением грамматике (Ян Фан, 2014; Ли Сяотун, 2021), однако вопрос преодоления морфологи-
ческих трудностей на начальном этапе на данный момент не получил достаточного внимания. 

Как показали результаты тестирования по русскому языку в Китае четвертого уровня (黄玫 [Хуан Мэй], 2020), 
доля правильных ответов в разделе комплексных знаний, содержащем большое количество грамматических 
заданий, ниже среднего балла по общему результату экзамена, что свидетельствует о необходимости повы-
шения эффективности обучения русской грамматике в китайских вузах. Исследователи подчеркивают  
(曲锐 等 [Цюй Жуй и др.], 2025): для того чтобы соответствовать требованиям общекитайского тестирования, 
обучающимся необходима систематическая работа над лексическим и грамматическим материалом. На наш 
взгляд, учебник играет в этом процессе одну из наиболее значимых ролей.  

Таким образом, в данном исследовании необходимо решить следующие задачи:  
1) охарактеризовать механизм возникновения грамматических ошибок, связанных с фонетическим 

чередованием в словоизменительной парадигме существительных и глаголов, у обучающихся в процессе 
освоения русского языка как иностранного (РКИ); 

2) сопоставить китайские учебники по русскому языку как иностранному с аналогичными учебниками, 
используемыми в других странах (список учебников приводится в разделе «Материалы исследования»), и выявить 
особенности стратегий подачи лексического материала; 

3) сопоставить китайские учебники по РКИ с аналогичными учебниками, используемыми в других странах 
(список учебников приводится в разделе «Материалы исследования»), и выявить особенности стратегий подачи 
грамматического материала; 

4) предложить ряд методических рекомендаций, которые будут способствовать повышению эффектив-
ности использования образовательных материалов по РКИ, связанных с фонетическим чередованием в сло-
воизменительной парадигме существительных и глаголов.  

Материалом для исследования послужили учебники русского языка, изданные в Китае, а также в России, 
Японии и англоязычных странах: «Русский язык в вузах: Новый Восток» (на кит. яз., при цитировании – НВ) 
(Ши Тецян, Чжан Цзиньлань, 2008); «Русский язык» (на кит. яз., при цитировании – РЯ) (Жун Цзе, 2014); «Рус-
ский язык: Новый курс» (на кит. яз., при цитировании – НК) (Чу Тунъин, 1999); «Дорога в Россию» (перевод 
с рус. на кит. яз., при цитировании – ДвР) (Антонова и др., 2007); Nachalo (на англ. яз., при цитировании – 
Nachalo) (Lubensky, Ervin, McLellan et al., 2001); Colloquial Russian The Complete Course for Beginners (на англ. яз., 
при цитировании – Colloquial) (Le Fleming, Kay, 2010); Golosa A Basic Course in Russian, Russian for Dummies 
(на англ. яз., при цитировании – Golosa) (Robin, Robin, Henry, 2012); «Русский язык в вузах I» (на яп. яз., 
при цитировании – РЯ I) (Нумано и др., 2021).  

Методология исследования базируется на статистическом анализе специально созданных корпусов, которые 
структурированы по ключевым параметрам, отражающим особенности подачи лексического и грамматического 
материала в анализируемых учебниках. Настоящее исследование также частично ориентируется на модель ана-
лиза подачи учебного материала, предложенную в статье Чжу Цян и Сюй Цзиньфэнь (朱茜, 徐锦芬, 2014).  

Теоретическую базу исследования составляют работы S. Krashen (1985), G. Miller (1956), в которых обсуж-
дается роль учебника в процессе преподавания иностранных языков, а также статьи N. Ellis (1996), A. Wray (2002), 
F. Boers и S. Lindstromberg (2009), которые посвящаются изучению чанкинга в процессе усвоения учебного 
материала. 

Учебник занимает ключевое место в преподавании иностранных языков: он служит не только источни-
ком знаний, но и основным инструментом организации учебного процесса. Как отмечал S. Krashen (1985) 
в своей гипотезе входного материала (Input Hypothesis), в процессе изучения языка необходимо предъявлять 
обучающимся входной языковой материал, ненамного превышающий текущий уровень языковых навыков 
обучающихся. Следовательно, учебник должен через четкую систематизацию контролировать объем и каче-
ство материала, способствуя развитию языковых способностей обучающихся.  

Еще в 1960-х годах психолог G. Miller (1956) выдвинул положение о том, что объем кратковременной па-
мяти человека ограничен и составляет примерно 7±2 единицы информации, или чанка (chunk). Тем не ме-
нее емкость памяти можно расширить путем построения более крупных чанков. Этот процесс объединения 
связанной информации в единицы большего размера для облегчения понимания и запоминания и назы-
вается чанкингом (chunking). В области лингвистики многие исследователи неоднократно затрагивали во-
прос о применении чанкинга в усвоении разных уровней языка (например, N. C. Ellis (1996); A. Wray (2002);  
F. Boers, S. Lindstromberg (2009)). 

Кратковременная память имеет ограниченную емкость: информация хранится в ней в течение непро-
должительного отрезка времени. Для предотвращения исчезновения информации из кратковременной па-
мяти необходимо регулярное повторение, благодаря которому информация переходит в долговременную 
память, что особенно важно в процессе обучения.  
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Практическая значимость исследования обусловлена возможностью скорректировать выявленные в ре-
зультате анализа указанных учебных пособий недостатки (увеличить количество существительных и глаголов 
с фонетическим чередованием в словоизменительной парадигме в учебных материалах и систематизирован-
но представить соответствующую теоретическую информацию) при переиздании существующих учебников 
или при составлении новых учебников по русскому языку для китайских студентов. 

Обсуждение и результаты 

Механизм возникновения грамматических ошибок у китайских студентов  
и его отражение в модели запоминания обучающихся 

 

Чанкинг в методике преподавания РКИ – это педагогический прием, основанный на подаче языкового 
материала не изолированно, а в виде устойчивых смысловых блоков, т. е. чанков. Процесс обработки инфор-
мации обычно состоит из трех этапов: кодирование (преобразование поступающей информации в устойчи-
вую психическую репрезентацию), хранение (удержание закодированной информации с течением времени) 
и извлечение (процесс поиска и восстановления хранящейся информации). На каждом из этапов информа-
ция предстает в виде чанков (Miller, 1956, p. 93), из которых можно сконструировать модель запоминания 
однородных знаний у обучающихся. Методики преподавания иностранных языков, традиционно применяе-
мые в Китае, в той или иной степени используют чанкинг: в упражнениях и текстах обучающимся постоянно 
предъявляется организованный в виде чанков учебный материал, регулярное повторение которого способ-
ствует расширению объема памяти. Первым иностранным языком китайских обучающихся, с которым они 
встречаются еще в школьные годы, как правило, выступает английский. В ходе изучения этого языка у обу-
чающихся формируется определенная модель запоминания, которая впоследствии может оказывать нега-
тивное влияние на усвоение русского языка. Проиллюстрируем ее на примере такого грамматического мате-
риала, как множественное число имен существительных (Схема 1). 

 

 
 

Схема 1. Модель запоминания, применяемая китайскими обучающимися при изучении  
множественного числа имен существительных в английском языке 

 
В соответствии с предложенной Cхемой 1 при запоминании слова и его формы множественного числа 

информацию можно разделить на три чанка: a) слово (+ лексическое значение); b) правило; c) изменение 
формы слова (+ грамматическое значение). Морфологические изменения в английском языке относительно 
просты: чанк “b” (правило) преимущественно связывается с написанием слова, и все изменения в основе или 
в окончании в чанке “c” неизменно несут семантическую нагрузку. Это может напомнить китайским обуча-
ющимся о свойстве, характерном для китайского языка: каждая единица (иероглиф) без исключения в знако-
вой системе представляет собой комбинацию фонетического и семантического уровней. Следовательно, эти 
маркированные правила могут естественным образом повторяться в многочисленных упражнениях на мно-
жественное число, что способствует их усвоению. Однако в русском языке грамматическое значение выра-
жается только с помощью окончания, при этом облик слова может подвергаться более серьезным изменени-
ям: например, в форме «имена» значение именительного/винительного падежа множественного числа сред-
него рода заключается в окончании «а», но появляется также часть «ен», лишенная этого значения. По этой 
причине запоминание подобных случаев для китайских обучающихся гораздо сложнее. 

В практике преподавания русского языка в Китае, как правило, используется аналогичная модель запо-
минания: при обучении грамматическим формам слова дается чанк “a” (слово + лексическое значение), чанк 
“b” (правило) и чанк “c” (изменение формы слова + грамматическое значение). К сожалению, подобный путь 
зачастую оказывается не самым эффективным на начальном этапе обучения русскому языку, что иллюстри-
руют результаты тестирования обучающихся ряда китайских вузов, проводившегося в мае 2021 года, в рамках 
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которого проверялось знание словоизменения русских существительных и глаголов (Инь Сюй, 2022). 
В тестировании участвовали студенты следующих вузов: Пекинский университет, Пекинский университет 
иностранных языков, Университет Чжуншань имени Сунь Ятсена, Хэйлунцзянский университет, Даляньский 
университет иностранных языков, Сианьский университет иностранных языков. Всего в тестировании, кото-
рое проводилось в очной форме, принял участие 271 студент. Результаты тестирования подробно описыва-
лись нами в работе (Инь Сюй, 2022). Одно из заданий тестирования заключалось в том, чтобы привести фор-
му родительного падежа множественного числа слова «китаец»; ниже, в Таблице 1, представлены конкрет-
ные ошибки в ответах участников тестирования, допущенные при выполнении данного задания.  
 
Таблица 1. Ответы на задание «Напишите форму родительного падежа множественного числа слова “китаец”» (ответов 
всего: 271, в том числе недописанных – 20) 
 
№ ответ кол. № ответ кол. № ответ кол. 

1 [правильный] 124 7 китайцов 6 13 китайцей 3 
2 китаецев 38 8 китацей 4 14 китаца 2 
3 китаецов 25 9 китацов 4 15 китайц 1 
4 китацев 15 10 китайцы 4 16 китац 1 
5 китаецей 10 11 китаеца 4 17 китаци 1 
6 китаицев 6 12 китайца 3    

 
Данные, представленные в Таблице 1, помогают понять, как происходит поиск и восстановление храня-

щейся в памяти информации, которая необходима для порождения формы множественного числа родитель-
ного падежа слова «китаец», и определить пути возникновения ошибочных вариантов. Эти процессы пока-
зываются на Схеме 2.  

 

 
 

Схема 2. Процесс поиска и восстановления информации,  
необходимой для порождения формы родительного падежа множественного числа слова «китаец» 

 
Как можно заметить, сложность чанка “b” (правило) в русском языке намного превышает таковую в ан-

глийском. При этом также выделяется чанк “c'”, представляющий собой не несущее смысловой нагрузки чисто 
фонетическое чередование, широко распространенное в русском языке. В модели запоминания, характерной 
для традиционной системы обучения, основное внимание уделяется чанку “c” с грамматическим значением 
(так, результаты упоминавшегося выше тестирования показали, что из 271 задания ошибочно выполнены 147, 
при этом в 68 случаях ошибки связаны с изменением окончаний), и меньше внимания – чанку “c'”, т. е. фо-
нетическому чередованию, лишенному грамматического значения (в 110 случаях ошибки связаны с измене-
нием «е» и «й» в основе). Отсюда следует, что модель запоминания, более эффективная для усвоения русско-
го языка китайскими обучающимися, должна выглядеть следующим образом: a) слово (+ лексическое значе-
ние); b) правило; c') изменение в основе слова (чередование, не несущее фонетической нагрузки); 
c) изменение формы слова (+ грамматическое значение). 

Проанализировав результаты упомянутого выше тестирования, мы смогли составить корпус типичных 
ошибок китайских студентов, которые допускаются ими при словоизменении русских существительных 
и глаголов. После чего было проведено новое тестирование (тестирование проводилось в июне 2021 года он-
лайн, студенты участвовали в нем анонимно): 248 обучающимся были предложены те же задания, но оформ-
ленные иначе – на этот раз задача состояла в выборе правильного ответа из определенного набора вариан-
тов. Сопоставление результатов двух форм тестирования показало, что при наличии вариантов ответа пра-
вильность выполнения обучающимися заданий значительно повышается. В том же задании уровень ошибок 
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в онлайн-тестировании составил всего 17,3% (43 из 248), что гораздо ниже показателя очного тестирова-
ния (54,2%, 147 из 271). Полученные данные свидетельствуют о том, что явные подсказки (т. е. готовые вари-
анты ответа, которые дают возможность не думать о фонетическом чередовании) серьезно облегчают про-
цесс извлечения информации, а также подтверждают высказанное ранее предположение о том, что обучаю-
щиеся склонны уделять больше внимания чанкам, несущим смысловую нагрузку. 

Таким образом, находясь под влиянием модели запоминания, сформированной при изучении английско-
го языка, китайские обучающиеся при словоизменении уделяют больше внимания семантически значимым 
блокам информации и меньше – чисто фонетическим чередованиям. Данное явление усугубляется тем, что 
морфологические правила в русском языке сложнее, чем в английском, и, более того, в большинстве случаев 
не имеют явных маркеров на письме (т. е. специфическое словоизменение английских слов foot, goose и др. 
можно узнать из написания двух «o» в корне, однако в русском языке подобных подсказок нет), что в целом 
влияет на процессы кодирования, хранения и извлечения информации из памяти. Следовательно, при раз-
работке учебников по русскому языку для китайских обучающихся одной из ключевых задач должно стать 
адекватное распределение грамматического и лексического материала с целью эффективного повторения 
тех чанков, которым студенты уделяют недостаточно внимания. 

 
Стратегии подачи лексического материала в анализируемых учебниках русского языка 

 

Объем лексики на начальном этапе обучения РКИ, понимаемом в данном исследовании как целостный 
процесс подачи совокупности правил склонения и спряжения, в анализируемых учебниках русского языка 
варьируется. Составители некоторых из них стремятся к ускоренному введению грамматики при одновре-
менном сокращении лексического материала, в то время как авторы других учебников действуют противопо-
ложным образом (Таблица 2). 
 
Таблица 2. Сравнительные показатели анализируемых учебников русского языка: общее количество новых слов, число уроков 
и среднее количество новых слов на урок 
 

Учебник Всего новых слов Всего новых уроков Среднее кол-во новых слов на урок 
НВ 821 18 45,6 
РЯ 1581 32 49,4 
НК 453 18 25,2 
ДвР 1739 21 82,8 
Nachalo 1022 9 113,6 
Colloquial 649 13 49,9 
Golosa 876 9 97,3 
РЯ I 63,5 20 63,5 

 
Сравнительный анализ восьми учебников русского языка показывает, что среднее количество новых слов 

на урок в учебнике НВ является умеренным и сопоставимым с учебниками РЯ и Colloquial (все показатели нахо-
дятся в районе 50). Японский учебник РЯ I демонстрирует несколько более высокий показатель в этой катего-
рии. В то же время другие зарубежные учебники, такие как ДвР, Nachalo и Golosa, превышают отметку в 80 но-
вых слов на урок. Это отражает иную концепцию дизайна, ориентированную на носителей индоевропейских 
языков, где более высокий объем новой лексики на начальном этапе не оказывает негативного влияния на эф-
фективность обучения. Наименьшее среднее количество слов на урок среди выбранных учебников наблюдается 
в учебнике НК (25,2), что способствует повышению эффективности усвоения грамматики за счет снижения ко-
гнитивной нагрузки. Кроме того, можно отметить, что накопленный лексический объем к завершению началь-
ного этапа в различных учебниках неодинаков. Так, в учебнике НВ общий объем лексики (821 единица) нахо-
дится ниже среднего показателя (1051). Учебник РЯ и российский учебник ДвР значительно превышают сред-
нее значение, что отражает намерение составителей интенсивно пополнять словарный запас обучающихся уже 
на начальном этапе. Общий анализ данных учебников позволяет сделать вывод, что авторы учебника РЯ  
при подборе лексики учитывают разные потребности обучающихся: с одной стороны, среднее количество слов 
на урок приближается к среднему значению, что позволяет уменьшить когнитивную нагрузку у студентов 
начального этапа; с другой стороны, общий объем лексики, который студенты осваивают к завершению 
начального этапа, является наибольшим среди рассматриваемых пособий, что, в свою очередь, способствует 
лучшему пониманию механизмов морфологических изменений в русском языке. 

Существительные и глаголы, словоизменение которых подразумевает наличие фонетических чередований, 
встречаются во всех восьми анализируемых учебниках. В Таблице 3 приводятся данные по каждому учебнику. 

Как видно из Таблицы 3, процент введения лексических единиц с фонетическим чередованием при сло-
воизменении в анализируемых учебниках примерно одинаков и в основном составляет около 30%, что соот-
ветствует распределению лексики в современном русском языке в целом. При этом доля глаголов с фонети-
ческим чередованием среди всех глаголов в учебниках, как правило, выше. Это обусловлено регулярной по-
вторяемостью чередований согласных при спряжении глагольных форм. Поэтому подобные чередования 
должны заслуживать достаточного внимания в учебном процессе. Четкое выявление закономерностей сту-
дентами на начальном этапе позволяет достигать успехов при меньших усилиях.  
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Таблица 3. Сравнительный анализ количества существительных и глаголов в анализируемых учебниках русского языка 
 

Учебник 
Существительные Глаголы 

Общий процент единиц 
с фонет. чередованием Всего 

С фонет. 
чередов. 

% Всего 
С фонет. 
чередов. 

% 

НВ 441 76 17 111 59 53 24 
РЯ 746 185 25 349 178 51 33 
НК 198 61 31 83 40 48 36 
ДвР 893 205 23 297 152 51 30 
Nachalo 430 76 18 157 83 53 27 
Colloquial 295 86 29 150 65 43 34 
Golosa 436 88 20 102 45 44 25 
РЯ I 690 135 20 210 115 55 28 

 
На основе проведенного анализа можно заключить, что стратегии подачи лексического материала в раз-

ных учебниках варьируются, но на начальном этапе обучения РКИ обучающиеся всегда знакомятся со слова-
ми с нестандартной словоизменительной парадигмой. Среди анализируемых пособий стратегия учебника НВ 
в подборе и распределении лексики направлена на то, чтобы с помощью меньшего количества новых слов 
охватить больше активной лексики русского языка, одновременно с этим передать основную грамматиче-
скую информацию и по возможности снизить влияние исключений на усвоение грамматических правил. 

 
Стратегии подачи и воспроизведения грамматического материала  

в анализируемых учебниках русского языка 
 

В данном разделе на примере самого популярного учебника в Китае – «Русский язык в вузах: Новый Во-
сток» – с опорой на актуальную для изучения русского языка китайскими обучающимися модель запомина-
ния (a) слово (+ лексическое значение); b) правило; c') изменение в основе слова (чередование, не несущее 
фонетической нагрузки); c) изменение формы слова (+ грамматическое значение)) будет проведен анализ 
организации по чанкам “b”, “c'” и “с” грамматического материала, связанного со словоизменением.  

 

Чанк “b”: правило фонетического чередования 
Основная проблема стратегии подачи лексического и грамматического материала учебника НВ на начальном 

этапе обучения заключается в следующем: когда студенты сталкиваются с исключением из правила, они испы-
тывают затруднения из-за недостаточного для формирования целостного представления о правиле словарного 
запаса. Ниже мы проиллюстрируем это на примере явления «беглых гласных», задействованного в упомянутом 
ранее задании «китаец – китайцев», и проанализируем представление в данном учебнике словоизменительных 
правил, необходимых для порождения форм именительного падежа множественного числа (Таблица 4). 
 
Таблица 4. Расположение в учебнике НВ лексики и грамматических правил, связанных с явлением «беглых гласных» 
 

Урок Новое слово Правило 
1   
2 сон (1)* общее правило о формах им. п. мн. ч. 
3 рынок (1) исключения в формах им. п. мн. ч. наподобие «дом – дома» (не касается беглых гласных) 
4   
5 отец (30)  
6  исключения в формах им. п. мн. ч. наподобие «яблоко – яблоки» (не касается беглых гласных) 
7   
8  перечисление слов с беглыми гласными 
9 день (22)  
10 китаец (3)  
11-13   

14 
городок (1) 
иностранец (1) 

 

15 
подарок (6) 
продавец (2) 

 

16 огурец (1)  
17-18   

 

Примечание к Таблице 4. В скобках указана частота воспроизведения данного явления в словоформах. Число 1 в «сон (1)» 
означает, что после введения в учебнике слова «сон» выпадение «о» в его падежных формах в дальнейшем встречается один раз. 

 
Как показано в Таблице 4, в данном учебнике появление первого слова с «беглым гласным» не сопровож-

дается объяснением, обобщение приводится в 8-м уроке (уроке повторения), после трехкратного появления 
слов этого типа: «У некоторых существительных мужского рода во множественном числе наблюдаются беглые 
гласные -о, -е. Например: отец – отцы, рынок – рынки, день – дни» (Ши Тецян, Чжан Цзиньлань, 2008, с. 75), 
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в котором представлены различные типы выпадения гласных – в суффиксе -ец, в суффиксе -ок и в корне слова. 
Простое перечисление единичных однородных явлений не помогает студентам запомнить правило (т. е. чанк “b”). 
В традиционной концепции преподавания русского языка усвоение подобного правила предлагается на осно-
ве запоминания всех встречающихся слов с аналогичным явлением (т. е. чанк “b” формируется только после 
ознакомления с достаточным количеством слов того же типа). Судя по новым словам в учебнике и повторяе-
мости явления беглых гласных, этот процесс формирования продолжается примерно до 16-го урока, причем 
употребительные слова вроде «отец», «день» усваиваются лучше. 

Кроме того, нельзя игнорировать тот факт, что при отсутствии дополнительных разъяснений преподава-
теля излишне упрощенное обобщение в учебнике может приводить к ошибкам в кодировании чанка “b”. 
Учитывая недостаточное знакомство студентов с лингвистическими знаниями на начальном этапе, в учеб-
нике часто описываются морфологические правила с точки зрения изменений «букв», а не «звуков». Хотя эти 
понятия иногда могут считаться эквивалентными, во многих случаях между ними наблюдаются существен-
ные различия. Например, упомянутое так называемая беглое е на самом деле представляет собой выпадение 
обозначаемого буквой «е» гласного [э]. При этом «удаление конечной буквы» в форме родительного падежа 
множественного числа должно рассматриваться как удаление именно гласного окончания (например, форма 
«бань» от «баня» образуется путем выпадения гласного [а], а не просто удаление буквы «я» (баня → бан).  
Такое упрощение может привести к тому, что студенты упустят из виду тот факт, что в действительности 
выпадающей частью в подобных случаях является гласный звук. Под влиянием аналогии студенты могут ис-
пользовать ошибочную основу «*китац»: как показывают результаты упомянутого ранее тестирования, ве-
роятность подобных ошибок приближается к 10%. 

 

Чанк “c'”: чередование согласных в корне глагола 
Фонетическое чередование в глаголах характеризуется более фиксированными соответствиями, поэтому за-

поминание словоизменительных правил чанками демонстрирует более высокую эффективность в изучении гла-
гольных парадигм. Однако обобщение грамматического материала, представленное в учебнике НВ, является 
недостаточным для усвоения подобных правил. При первом упоминании правила фонетического чередования 
в уроке 8 дается лишь указание: «У некоторых глаголов при спряжении согласные подвергаются фонетическому 
изменению» (Ши Тецян, Чжан Цзиньлань, 2008, с. 79). В последующих уроках при введении новых глаголов си-
стематическое обобщение правил чередования согласных не приводится. В приложении в конце книги содер-
жится частичная информация о фонетическом чередовании, однако в основном тексте нет указаний на необхо-
димость обращения к этому материалу. Глаголы с чередованием и без него могут не иметь видимых различий 
в форме инфинитива, например, «искать» (ищу, ищешь, ищут) и «играть» (играю, играешь, играют). Следова-
тельно, в процессе изучения и повторения многочисленных глаголов без чередования фонетическое чередование 
в глаголах со схожей неопределенной формой без их должного обобщения и закрепления легко упускается 
из виду. Ниже проиллюстрируем это на примере глагола «искать» и глаголов на -ать без чередования (Таблица 5). 
 
Таблица 5. Распределение и повторяемость в учебнике НВ глагола «искать» и глаголов на -ать без чередования 
 

Урок Новое слово 
5 делать (34)*, играть (18), отдыхать (23), работать (81), считать (12), ужинать (12), читать (51), искать (11) 
6 обедать (9) 
7 заниматься (14), изучать (16), мечтать (6), отвечать (5), разговаривать (12) 
8 завтракать (5) 
9 вспоминать (2), покупать (6), собираться (0) 

10 рассказывать (8) 
11 встречать (5), думать (9), посещать (1) 
12 получать (0), приглашать (1), решать (0), снимать (0) 
13 понимать (2), спрашивать (1) 
14 заболевать (0), забывать (0), принимать (1) 
15 показывать (0), помогать (7), приготавливать (0), приезжать (0) 
16 заканчивать (0), кончать (2), поступать (1), узнать (0) 
17 называть (0), наступать (0), оканчивать (0), открывать (0), привыкать (0), продолжать (0) 
18 бегать (1), вызывать (0), летать (1), мешать (1), опаздывать (4) 
 

Примечание к Таблице 5. В скобках указана частота воспроизведения соответствующих форм с фонетическим чередова-
нием. Частота воспроизведения, равная нулю (например, «получать (0)»), указывает на то, что слово приводится в тексте 
один раз и в дальнейшем не используется. 

 
Как показывают статистические данные, в учебнике содержится всего 49 глаголов на -ать без чередова-

ния, схожих с «искать» в форме инфинитива. Это составляет 44% от общего количества глаголов (111). 
При этом формы настоящего времени этих глаголов повторяются в учебнике 351 раз, что примерно в 32 раза 
превышает частотность глагола «искать». Очевидно, что такое значительное преобладание легко приводит 
к тому, что, стремясь извлечь из памяти информацию, необходимую для порождения форм глагола «искать», 
студенты выбирают ошибочный путь и принимают «искать» за глагол без чередования. Следовательно, только 
закрепление и правильное воспроизведение чередования ск-щ в чанке “c'” позволяет избежать подобных 
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ошибок. Некоторые учебники включают блоки о фонетическом чередовании в корне глагола. Например, 
в учебнике Nachalo в 7-м уроке начального этапа (всего 9 уроков) приводится сводка по явлениям чередова-
ния согласных в глаголах (Иллюстрация 1). При этом большинство глагольных форм, появляющихся до этого, 
представлены в списке новых слов как отдельные слова (т. е. «ищу» не интерпретируется как «искать + чере-
дование ск-щ + окончание 1 л. ед. ч. (я)»). В учебнике РЯ также фиксируется подобное обобщение (Иллюстра-
ция 2). Аналогичные обобщающие блоки нередко встречаются в российских учебниках РКИ (см., например: 
Долматова, Новакас, 2017, с. 46; Чернышов, Чернышова, 2019, с. 92). 

 

 
 

Иллюстрация 1. Теоретическая информация о чередовании согласных при спряжении,  
приводящаяся в учебнике Nachalo (2001, с. 338) 

 

 
 

Иллюстрация 2. Теоретическая информация о чередовании согласных при спряжении,  
приводящаяся в учебнике РЯ (2014, с. 81) 

 
Чанк “c”: падежные окончания существительных. 

Изменение существительных по падежам является важной частью изучения грамматики на начальном 
этапе. Поскольку русский язык представляет собой флективный язык и существительные в реальном исполь-
зовании всегда находятся в каком-либо падеже, общая повторяемость падежей существительных как чанка, 
несущего смысловую нагрузку, высока, в связи с чем этот грамматический материал довольно хорошо запо-
минается обучающимися. Однако порядок ввода единиц внутри чанка (т. е. различных падежных форм) мо-
жет влиять на эффективность его усвоения. Порядок введения падежей существительных в большинстве 
учебников русского языка следующий: (им. п.) > предл. п. > вин. п. > род. п. > дат. п. > твор. п., что отличается 
от порядка частотности их реального использования в русском языке (им. п. > род. п. > вин. п. > предл. п. > 
твор. п. > дат. п.) (Cherepovskaia, Slioussar, Denissenko, 2022, p. 558). В рассматриваемом учебнике НВ также 
используется привычный для РКИ порядок. Хотя в других учебниках предпринимаются определенные кор-
ректировки, все эти составительские решения имеют свои преимущества и недостатки. 
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Во-первых, предложный падеж, часто используемый для обозначения места и имеющий относительно 
простые модели изменения, обычно ставится на первое место в качестве вводной информации. Однако, по-
скольку предложный падеж имеет три различных окончания (-е, -и, -у), учебник Colloquial разбивает его  
изучение на разные блоки для последовательного освоения. 

Во-вторых, поскольку винительный падеж неодушевленных существительных совпадает с именитель-
ным, а винительный падеж одушевленных существительных совпадает с родительным, в НВ сначала вводит-
ся винительный падеж, совпадающий с именительным, что облегчает запоминание соответствующих форм 
студентами. При этом учитывается смысловая связность падежей – вслед за ним вводится винительный па-
деж, совпадающий с родительным, формируя целостность на уровне падежного значения. Однако такое по-
строение может приводить к тому, что студентам при изучении изменений винительного падежа приходит-
ся запоминать некоторые формы как исключения. Среди других учебников только РЯ имеет схожую структу-
ру изложения, тогда как в НК и других учебниках учитывается сходство изменений, и родительный падеж 
вместе с винительным, совпадающим с родительным, вводятся последовательно друг за другом. 

 
Методические рекомендации для повышения эффективности обучения китайских студентов  

русскому языку при изучении материала, связанного с фонетическим чередованием  
в словоизменительной парадигме существительных и глаголов 

 

В соответствии с выявленными проблемами, в рамках методики преподавания при работе с учебником 
НВ преподавателям рекомендуется обратить внимание на следующие аспекты. Во-первых, задания учебника 
необходимо сопровождать дополнительными материалами, чтобы компенсировать недостаточную частоту 
воспроизведения сложных моментов. Во-вторых, преподавателям необходимо самостоятельно систематизи-
ровать соответствующие закономерности морфологических изменений с фонетическим чередованием, 
например с помощью таблиц или презентаций, акцентируя те чанки в моделях запоминания, которые лише-
ны смысловой нагрузки и часто упускаются из виду. Вместе с тем важны гибкость и вариативность: одним 
обучающимся запоминание отдельных слов на начальном этапе обучения может быть проще, тогда как для 
других усвоение правил путем чанкинга будет эффективнее. Наконец, целесообразно корректировать упро-
щенные трактовки в учебнике, одновременно пробуждая у студентов интерес к лингвистике. 

При обновлении учебных материалов лучше сосредоточиться на следующих направлениях. Во-первых, в це-
лях совершенствования методики следует добавить в учебник соответствующие материалы, а именно тексты 
и задания, в которых бы встречались слова с чередованием. Во-вторых, рекомендуется скорректировать темп 
изучения грамматики, а при знакомстве с новой грамматической информацией увеличивать словарный запас 
обучающихся так, чтобы новая лексика соотносилась с изучаемым грамматическим материалом. Во избежание 
искусственного создания исключений необходимо также пересмотреть последовательность введения падежей. 

Заключение 

Настоящее исследование было направлено на выявление специфики стратегий подачи лексического и грам-
матического материала в основных учебниках русского как иностранного, которые обычно используются в ки-
тайской аудитории, и разработку рекомендаций по их оптимизации с учетом модели запоминания китайских 
студентов, актуальной для изучения русского языка: a) слово (+ лексическое значение); b) правило; c') изменение 
в основе слова (чередование, не несущее фонетической нагрузки); c) изменение формы слова (+ грамматическое 
значение). В соответствии с поставленными во введении задачами были получены следующие выводы. 

В отношении характеристики механизма возникновения грамматических ошибок в процессе усвоения 
русского языка у китайских студентов было установлено, что ключевой проблемой является негативное вли-
яние модели запоминания, сформированной при изучении английского языка. Эта модель, ориентированная 
на чанки “a”, “b” и “c”, приводит к игнорированию чисто фонетических чередований (чанк “c'”), что прояв-
ляется в систематических ошибках при словоизменении существительных и глаголов. Результаты тестирова-
ния подтвердили, что студенты склонны уделять больше внимания окончаниям, несущим грамматическое 
значение, и упускать из вида изменения в основе слова, что свидетельствует о необходимости пересмотра 
подхода к организации учебного материала. 

В результате сопоставительного анализа стратегий подачи лексического материала в китайских и зару-
бежных учебниках выявлено, что китайские пособия (в частности, НВ) стремятся снизить когнитивную 
нагрузку за счет умеренного темпа ввода лексики и ограниченного количества слов с фонетическим чередо-
ванием на начальном этапе. Однако такая стратегия может приводить к недостаточному количеству приме-
ров для усвоения грамматических правил, что затрудняет формирование устойчивых чанков. В то же время 
зарубежные учебники (например, ДвР, Nachalo) предлагают более интенсивное введение лексики, что, 
наоборот, может быть менее эффективно для китайских студентов. 

Сопоставительный анализ стратегий подачи грамматического материала показал, что в учебнике НВ отсут-
ствует систематическое и наглядное обобщение правил фонетического чередования. Грамматические правила 
часто представлены изолированно или чрезмерно упрощены, что не способствует их интеграции в устойчивые 
чанки в памяти обучающихся. Напротив, в некоторых зарубежных учебниках (например, Nachalo, РЯ) правила 
чередования представлены в виде сводных таблиц и блоков, что облегчает их запоминание и применение. 
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На основе проведенного анализа предлагается ряд методических рекомендаций: для повышения эффек-
тивности использования учебников необходимо создать специальные наглядные блоки-обобщения по фоне-
тическим чередованиям, пересмотреть последовательность введения грамматических тем с учетом частот-
ности их употребления и логики усвоения, увеличить количество заданий и текстов с лексикой, которая по-
могает закрепить изучаемый грамматический материал. 

Перспективы дальнейшего исследования могут быть связаны с экспериментальной апробацией предложен-
ных изменений в учебных материалах, которая позволила бы объективно оценить их эффективность на кон-
трольных и экспериментальных группах студентов. Кроме того, актуальным направлением для дальнейших 
изысканий является изучение потенциала цифровых образовательных ресурсов и адаптивных платформ для со-
здания персонализированных тренажеров, способных фокусироваться на отработке именно тех чанков (напри-
мер, “c'”), которые вызывают наибольшие трудности у китайских обучающихся. Наконец, расширение исследова-
тельской базы за счет проведения кросс-лингвистических сравнительных исследований моделей запоминания 
у студентов иных языковых групп (например, корейской, японской или арабской) могло бы способствовать 
выявлению как универсальных, так и специфических стратегий обучения русскому языку как иностранному, 
что в дальнейшем обогатило бы как теоретическую, так и прикладную составляющие лингводидактики. 
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